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IBENILAPUAJIBIK HEMIC TIJIIHIH 9JIEBH HEMIC TIJIIMEH
CAJIBICTBIPFAHIAT'BI EPEKIIEJIIKTEPI

Annomayus

Ke3-kenren Tin e3iHiH JaMy OapbICBIHAA anaM eMipiHiH OapiblK canamapblH KamTtuabl. Ller
TiUTiH Oi7€ OTBIPHIN, SJEMHIH TYKIIP-TYKIIpiHEH KEJIreH agamaapiAbl TyCiHyre Oolajbl jkoHE Oy
e3apa TYCiHiCTiKKe bIKman erexi. LlIBednapusIblKk HEMIC TUTI AMATIEKTUICPIiH alyaH TYpJLIiriMeH
EpeKIICIICHE ], J)KOHE I OJI HEMIC JKOHE aFbUINIBIH TUIACPIHIH OCEpiHEeH YHEeMi e3repiCKe TYCII
oteipanel. SMS, E-Mail cHsSKTHI )aHa TEXHOJIOTHUSIIAP/IBIH Tai1a 00ybIMEH, HEeTi3iHeH jka30ama
ceiiney Typi Oom caHanaThblH MIBEWLAPHUIBIK HEMIC TiJl JIe aybl3lia T MEH jka3baima TUIAiH
OPTaKTHIFBIH KYIICHTE OTBIPHIN, aybI3lia ceisieyre Kipai. by xkepae KeH TapairaH CTaHAapTTHIH
O0onmaybiHa OaiiaHBICTBI OpKIM ©3i1HIH emileciH KoijaHaabl. MoTiHaik xabapiaManapaa
TaHOaJIapIbl YHEM/IEY YIIiH ab0peBrarypaiap MEH aHTIHIM3MJICP ¢ JKHi KoJaanbuiaael. Hemictin
onebu TNl MEH MIBEHLAPUAJIBIK HEMIC TUIIH CaJbICTBIPY KE31HJE OChl TULAEPAIH emJieci, alTbuTyHl,
CEMaHTHKAChl MEH TPAMMATHKACBHIHIAFhl YKCACTBHIKTAP MEH alBIPMAIIBUIBIKTAD aHBIKTAIIBI, OV
HIBEWLAPUSAIIBIK HEMIC TUTIH YHPEHYTre KOMEKTeCe .

Tyiiin ce3mep: nuajeKT, HEMIC TiJi, TECTUICY, JUHTBUCTUKAIBIK 3€pPTTEYJIEp, aybl3ilia COusey,
*Kaz0aila ceusey, CalbICThIPY.
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OCOBEHHOCTHU HEMEIIKOT'O S3BIKA HIBEHIIAPUU B CPABHEHHU C
JIMTEPATYPHBIM HEMELKUM A3bIKOM

Annomauyus

JIroOo# sI3BIK pa3BHBAETCS W ATO 3aXBaThIBAeT Bce C(hephl KUZHEASATEIILHOCTH YeloBeKa. 3Has
WHOCTPAHHBINA SA3BIK, MOXKHO TTOHUMATh JIFOJIEH CO BCETO MHUPA U 3TO CIIOCOOCTBYET B3aMMOIIOHUMA-
Huto. [IIBelinapckuii HeMEKUi S3BIK OTIUYAETCS CBOMM MHOTOOOpa3ueM TUANEKTOB, MOCTOSTHHO
M3MEHSETCS U3-3a BIMSIHUS HEMEIIKOTO s3bIKa ['epManuu u aHTIuicKoro si3bika. C mosiBISHUEM HO-
BBIX TEXHOJIOTUH, Takux kak SMS, E-Mail, mBeiiniapckuii HeMeIKuil sI3bIK, HA KOTOPOM TOBOPSIT
MIPEUMYIIECTBEHHO B MUCHhbMEHHOH (hopMe, TakyKe BOIIET B YCTHYIO pe€Ub, YCHIJIMB TEM CaMbIM OOIII-
HOCTh YCTHOT'O $I3bIKa M MUCbMEHHYIO peub. M3-3a OTCYTCTBUS MIMPOKO PacCIpOCTPAHEHHOTO CTaH-
JapTa, KaxXIbld UCIIOIB3YET CBOIO COOCTBEHHYIO opdorpadwuro. Ijisi 5SKOHOMUHM CUMBOJIOB B TEKCTO-
BBIX COOOIIEHUSX TAaKXKE YacTO HCIONB3YIOTCS COKpAlleHUss M aHTIUIU3Mbl. [lpu cpaBHeHUun
HEMEIIKOTO JINTEPATYPHOTO S3bIKA U IIBEHIIAPCKOTO BBISBIICHBI CXOXKECTH W Pa3audus B MPaBOMH-
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CaHUH, MPOU3HOUICHUHU, CEMAHTUKE M IpaMMaTUKE JAHHBIX S3bIKOB, YTO IOMOXET B H3y4YCHUU
Hemenkoro sizbika llIBelinapun.

KuroueBble cj10Ba: 1UANEKT, HEMEIKHUM S3bIK, TECTUPOBAHUE, TUHIBUCTUUECKUE UCCIICOBAHUS,
YCTHas peub, MMCbMEHHAs pe4b, COMOCTaBIICHHUE.
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FEATURES OF THE GERMAN LANGUAGE OF SWITZERLAND IN COMPARISON
WITH THE LITERARY GERMAN LANGUAGE

Abstract

Any language develops and it captures all spheres of human activity. Knowing a foreign lan-
guage, you can understand people from all over the world and this contributes to mutual under-
standing. Swiss German is distinguished by its variety of dialects, constantly changing due to the
influence of the German language of Germany and the English language. With the advent of new
technologies, such as SMS, E-Mail, Swiss German, which is spoken mainly in written form, has
also entered oral speech, thereby strengthening the commonality of oral language and written
speech. Due to the lack of a widespread standard, everyone uses their own spelling. Abbreviations
and anglicisms are also often used in text messages to save characters. When comparing the Ger-
man literary language and Swiss, similarities and differences in spelling, pronunciation, semantics
and grammar of these languages are revealed, which will help in learning Swiss German.

Keywords: language development, dialect, German, testing, linguistic research, oral speech,
written speech, comparison.

Beenenmne. Pa3Butue s3bika — mpobiieMa, KOTopasi MOCTOSSHHO M HENpPEephIBHO KacaeTcsl BCeX
cdep KUZHEACATETIbHOCTH YeNOBeKa. SI3bIK UrpaeT 0ObEIUHSIONIYI0 POJb, KOTJAa OH HE IpPEensT-
CTBYET B3aMMOIIOHMMAaHHIO JItoJeil. Bee s3bIkM MHUpa yCTpOEHbI IO OJIHOMY JieKaly, Oosiee-MeHee
OJIMHAKOBO U BO BCEX S3bIKaX MHpa €CTh NPEIOKEHHE, KOTOPOE COCTOMT W3 OOO3HAYEHUS WU
JecTBUS, BbIpaXkaeMbIM cioBaMu. CIIOBO COCTOUT U3 MOP(EM U BO BCEX SI3bIKAX MHpA CYILECTBYET
cucrema ¢poneMm. UeM Ommke sS3bIKU IO POACTBY, UX MOXOXKECTh CTAHOBUTHCS sIBHBIM [1]. IlpuBer-
crBust o Moin (B Ceseproit I'epmannn) go Griiigott (8 FOxwuoit ['epmanun), Griissecha (8 bepn),
Griissi (B L{ropuxe) u Servus (B ABCTpHH) HEMEIKUI A3bIK KMEET MHOYKECTBO Pa3HOBUIAHOCTEH, TO,
9TO0 OOBIYHO MCIOJIB3YETCS B OTJIIMYME OT BEPXHEHEMEI[KOTO — CTaHAAPTHOTO MUCbMEHHOTO HEMeIl-
Koro si3bika. SchwiizerdiilitsCh — 310 00MIMIA TepMUH 1711 HEMEIIKO-IIBEHIIAPCKUX JAUAICKTOB, TAKUX
Kak OepHCKHMI HeMelKkuil, 0a3eIbCKU HEMEUKUH, IIOPUXCKUI HEMEUKUH U Jp., KOTOpble 3HAuH-
TEIBHO pa3auyaroTcs. Takum 00pa3oM, KOKyX C s0JI0YHBIMU KOocTOUKaMu Ha3biBaeTcs: Groibschi, B
3aBUCHUMOCTH OT MmectHocTH, Gigetschi, Gilirbschi, Gliegi, Bitzi, Bitzgi, Biitschgi, Butze, Bixi,
Utirbsi. Jlnanexts Hemerkoi [IBeitapun — apeBHEHITNE TUATEKTHI HEMEIKOUW S3BIKOBOM 00J1a-
CTH, OTHOCAIIUECS K aJE€MAHHCKUM JHMAJIEKTaM HEMELKOIo sI3bIka. B OCHOBHOM MX MO>KHO pasjie-
muTh Ha tokHoasieMaHHckue (Llentpanpnas IlBeitnapus, CeepHas u Bocrounas IBelinapus),
rOpHOaJIeMaHHCKHE (ANBIUNACKUI PETHOH), a TakKe B HE3HAUUTEIbHOW Mepe Ha HIDKHealleMaHH-
ckue (bazens) nuanextsl. HoBelilme uccineaoBaHus MIBEHIAPCKUX JIMHTBUCTOB, 3aHUMAIOIIUXCS
JUAJIEKTOJIOTHEN, NPUXOASAT K BBIBOAY, YTO COLMAJIBHOE BOCIPUATHUE DPA3IUUYHBIX JUAIEKTOB
Hemenkoit I[IBeituapuu HeomaHopoaHo. Tak, KOMaHAa HCCIEIOBATENEH, O] PYKOBOJICTBOM
A.JlemanHa, pa3paboTasa CleIUalbHYI0O METOAMKY NPOBEJICHUS TECTOB, B X0JI€ KOTOPBIX TECTOB
Pa3bIrPHIBATIUCH Pa3IMUHbIE CIIEHApUU: MIpHeM Ha paboTy, BEIOOp Bpaua, KOMIIAHbOHA JJIS MTyTelle-
CTBUS U T. 1. B mponecce TecTUpOBaHUS HUCIBITYEMBIM U3 Pa3HBIX HEMELKOS3BIYHBIX KaHTOHOB
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Ipesiaraioch clienarbh BbIOOp MEXIy TOBOPAIIMMU Ha OEPHCKOM JMAJTIEKTE, HIOPUXCKOM JUATICKTE
U Ha JINTEPAaTypHOM HEMEIKOM s3biKe. B pe3ynbTaTe BBISICHUIOCH, HAPUMEP, YTO LIOPUXCKHUI
JUaleKT 0oJiee MPECTUKEH B COIIMAIbHOM BOCIIPUSTHH, a TOBOPSILIME HA HEM BOCIIPUHUMAIOTCS KaK
0ojee KOMIETEHTHBIC UIa [2]. Psij TUHTBUCTOB BBICKA3hIBAIOT MHEHHE O TOM, YTO B HACTOSIIEE
BpeMsI MOYKHO TOBOPHUTh O TE€HJCHLWH IMPEBpPALICHUS JUAJIEKTOB B CBOETO pojAa KOWHE, OTHOCH-
TEJIbHO €IMHBIA MIBEUIIAPCKO-HEMELKUH SI3bIK, C BEPOATHBIM BOCTOUYHBIM M 3aMaJHBIM BapHAHTOM
[3]. K. Pa0ep yrBepxmaeT: «/{namekt, Ha KOTOPOM TOBOPSAT BCE CIOHM HACEICHHS M II0 JIFOOOMY I10-
BOJIy, IUAJIEKT, KOTOPBIN MOCTENEHHO CTAHOBUTCS M CTaJl CAMOCTOSITEIbHBIM CPEJICTBOM KOMMYHHU-
Kalliu, TaKOW JUAJICKT OOJIbIIIE y)Ke HE sABJISIeTCS nuajiekrom» [4]. Hekoropele mcciiemoBaTeny B
MOCJIe/IHEE BpeMs MIPUXOJAT K BBIBOAY, UTO JUAJIEKThl T€PMAaHOMIBEHIIAPIIEB BCE KE SBISIIOTCA OJ1-
HUM U3 (aKTOPOB SA3BIKOBOTO U ATHHYECKOro pazoluienus B IlIBeitiiapun. Bo3mMoxxHbIM BapuaHTOM
pelIeHrs JaHHOU TPOOJIEMBI, 110 X MHEHUIO, MOTJIO OBl CTaTh PAa3BUTHE MIBEHIIAPCKOTO JHATICKTA B
HaMpaBJIECHUHU MMOJTHOLEHHOTO S3bIKA [5].

Uro kacaeTcsi UCTOPUHU, TO A0 MEPBOH MUPOBOM BOMHBI MOJOKEHUE IBEUIIAPCKOTO HEMEIKOIO
sI3pIKa OBLIO MOX0KE Ha MOJIOKEHHUE IPYTHX HEMEIKHUX JUAIEKTOB: B OOIIECTBEHHOM )KU3HHU OH BCE
Oosbiie U OoJNblIe BBHITECHSUICA CTaHAAPTHBIM s3bIKOM. lIIBeliniapckoii 0COOEHHOCTHIO, B KOHIIE
KOHIIOB, OBUIO TO, YTO BBICIIME KJIACChl HEKOTOPBIX TOpOJOB, Takux Kak bepu u bazens, Bnagenu
bpasIy3ckuM s361KkoM. DpaHITy3CKUi S3BIK OBLT MIPEIIIOYTUTEIICH B MIOBCESAHEBHON KU3HU. MHO-
rue (hpaHIly3cKue 3aMMCTBOBAaHHBIE CIIOBA HAaIOMUHAIOT 00 3ToMm: Parterre, Trottoir, Merci (mapTep,
TpoTyap, Mepcu). M3-3a 1ByX MUPOBBIX BOWH U MPOAOHKAIOIIETOCs B TO K€ BpeMs HallMOHAIIM3MA,
B llIBeiinapuu nosiBUIICS MIBEMIIAPCKUN HEMEUKHM S3bIK, ONPEACISIIOUIMM HEMEKO-IIBEUIIAPCKYIO
UJCHTUYHOCTb U CPEICTBOM U30JUpOBaTh ceds ot ['epmanum.

C konua 1960-x romoB Habmiomaercss oOlieHalnMOHanbHas BoiHA. llIBelnapckuii HeMeuKuit
SI3BIK TIPOHUKAET BO MHOTHE 00JIACTH, B KOTOPBIX paHEe UCIOIL30BAJICS UCKIIOUYUTEIIEHO TUChMEH-
HBbIN HeMelKui s3bIK. C 4YaCTHBIX paguoCTaHIui, co3nanubiX B 1980-X rogax, BoJgHA YCTHOM pedn
3aTeM pacIpOoCTPaHUIIACh HA IKPaHbl TOCYAAPCTBEHHBIX mepedad. Takum oOpa3om, 4em JOJbIIIe,
TeM OOIlbllle HAa HAallMOHAJILHOM YpPOBHE OBLJIO CaMbIX Pa3HBIX PErHOHANBHBIX AuanekToB. [lapan-
JIENBHO C 3TUM M OY€Hb BAXHBIM (PaKTOPOM OBLIT yCIIeX MY3bIKAaHTOB, MOIOMIMX HA MECTHOM Hape-
ynn. bepua-Hemenkue necHu Mani Matters cTaiy monmyssipHBIMHM U UCTIOJIHSAJIUCH ¢ ydactueM [loso
Xodepa Lropux Bect. C mosBiIeHHEM HOBBIX TEXHOJIOTHH, Takux kak SMS, E-Mail, mBefinapckuii
HEMEIIKUH S3BIK, HA KOTOPOM TOBOPAT MPEUMYIIECTBEHHO B MUCHbMEHHOUW (opMe, TakKe BOIIIEI B
YCTHYIO pe€4b, YCHJIMB TE€M CaMbIM OOIIHOCTh YCTHOTO SI3bIKa M MUCHBMEHHYIO pedb. M3-3a oTcyT-
CTBUSI IIMPOKO PACHPOCTPAHEHHOTO CTAaHJApTa, Ka)IbId UCIOIb3YeT CBOIO COOCTBEHHYIO Opdo-
rpaduro. JI7is 5KOHOMUU CHUMBOJIOB B TEKCTOBBIX COOOIICHUSX TAK)KE YacTO HUCIIOJIB3YIOTCS COKpa-
IIECHUS U aHTJIUIU3MBI.

MeTtoasbl. Ilenr Hamrero mucciaenoBaHUS - CPaBHUTH HeMelkud s3bIKk IlIBeiimapuy ¢ HeMEIKUM
S3bIKOM B ['epManuu. MBI MCIOJIB30BaId (DHIOJIOTHYECKUH METOJ, MPU KOTOPOM HCCIEIYIOTCS
TJIaBHBIM 00pa30M MUCbMEHHbIE TEKCThl. (CpaBHEHHE KaK Hay4HBII IPUEeM OY€Hb IIUPOKO HUCIOIb-
3yetcs B hunonoruu. [Ipu moMoImu cpaBHEHHUS YCTaHABIMBAIOTCS 00IIME U CHIEU(BUIECKIE YePThI
CXOIHBIX SIBJICHUU OJHOTO WJIM PA3HBIX POJICTBEHHBIX S3BIKOB. [103TOMY cpaBHEHHE Kak OOIIeHa-
Y4HAas Oneparys MBIIUICHHUS IPUCYTCTBYET BO BCEX METOJIaX JIMHTBUCTUYECKOTO aHan3a. B mero-
JTUKE JIMHTBUCTUYECKHUX WCCIEAOBAHUHN BBIICISIOT BHYTPHUI3BIKOBOE U MEXBI3BIKOBOEC CPABHEHHE.
[Ipu BHYTPHUSA3BIKOBOM CPAaBHEHUHW U3YUYAIOTCS] KATETOPHUH U SIBJIICHUSI OJTHOTO U TOTO XKeE S3BIKa, TPU
MEXBbS3bIKOBOM CPaBHEHUM — Pa3HbIX A3BIKOB [6]. I nccnegoBaHusl pacCMaTpuBaeM J1Ba TEKCTA:
Ha quanekte [IBeiiapun u Ha HeMeukoM si3bike ['epmanum.

Schweizerdeutsch

Nachdem mer alles ziiglethend, simmerall zemeid Beiz go mampfe und bdchere. Natiirlich hem-
mer wieder ma so umeblodelet, dass Serviertochter zimlich verruckt worde isch. Merci aber au,
weg somene Nienii tee ligouus riiefe und sowiso die Prise wos fiire Stange dete heuschet...
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Hochdeutsch

Nachdem wir alles erledigt geziigelt) hatten, sind wir alle zusammen in die Kneipe gegangen, um
zu essen und zu trinken. Natiirlich haben wir wieder mal so rumgeblodelt, dass die Serviererin
ziemlich verriickt geworden ist. Danke/Vielen Dank aber auch, wegen so einer Kleinigkeit rekla-
mieren und sowieso sind die Preise fiir ein Glas Bier dort (viel) zu hoch...

Pe3yabTaThl. CpaBHHBasE BapHAHT TEKCTa HEMEIKOTO s3bika B LlIBeiiliapuu 1 BapuaHT TeKcTa
HEMEIIKOTO si3bIKa B ['epMaHMM MOXXHO OTMETHTh, YTO TIEPBOE CJIOBA B TEKCTE BE3JI€ OJMHAKOBO U
[IPaBOMKCaHUE, U POU3HOIICHNE, 1 CEMaHTUYECKOE 3HaYCHUE ciioBa. KpoMme Toro ecth erie Takue
cioBa kak natiirlich, alles, wieder, so, dass, aber umeromux CX0JACTBO B CEMaHTHKE M IPABOIKCA-
HuK. YTO Kacaercsi rpaMMaTuKy, To riiaroyisl Umgeblodelt u rumgeblodet nanucanst B npomieamem
BPEMEHHU U UMEIOT B KOpHE ofMHaKoBoe cioBo blod. Bemomorarensubiit riiaron haben / hemmer
UMEIOT OJIMHAKOBOE I'paMMaTHYeCKOe 3HAYCHHE, T.C. TIepEIaloT ICHCTBHE B MPOIIC/IIEM BPEMEHH,
HO MHIIYTCSI ¥ TIPOM3HOCSTCS MO-pazHoMy. Kpome Toro MoxHO oOpaTuTh BHUMaHHE Ha MOPSIOK
CJIOB B IIPEJIOKEHHH TTOCIIe coto3a dass. B maHHOM MpeiokeHHH OH OJIMHAKOB, TO €CTh Cpa3y Io-
Clie COr03a MHUIICTCS MOJUIeXKaIlee, a U3MEHsIeMasl 4acTh CKa3yeMOoro 3aHMMaeT IOCIIEIHEe MECTO.
Takwue cioBa kak: zimlich (nem b6yxewt -e), Serviertochter, verruckt (6ez ymrayma), worde (-n nem),
Merci, Prise MOXHO MOHATh, TaK KaK B 3THX CJIOBaX OTCYTCTBYIOT HEKOTOpPbIE OYKBBI, KOTOPHIC B
o01IeM, He MEIIarT MOHUMaHHu. TPYIHOCTH BO3HUKAIOT B TaKUX clioBax Kak zzglethend, simmer-
all zemeid Beiz go mampfe u m. 0., max kax npakmuuecku nem HAYETO OOLIETO C HEMEIIKUM SI3bI-
KOM HHU B IIPOM3HOIICHWH, HU B MPABOMKMCAHUK. DTO 3aTPYyJHICT OHUMaHKUE. Pe3roMupys TaHHbIC
COITOCTABJICHUSI MOKHO YTBEP)KAaTh, YTO 3HAS JIUTCPATYPHBIH HEMEIKHUH SI3BIK, MOXKHO MOHSThH
IBEMIAPCKUI HEMELIKUM SI3bIK HE TTOJIHOCTBIO, & YACTUYHO.

VHTEepHET HWCTOYHHMKH TMPEIaraloT HM3yYeHHE MIBEHIIAPCKOTO HEMEIKOro si3bika Schwiizer-
diititsch 3a 5 gueii. s 3T0ro HEOOXOAMMO, BO-IIEPBBIX, CIIPAIIUBATH ITOCIE KAXKIOTO MPEIIOKe-
Hust: 0dr? DTO OTHOCHTCS M K TakuM yTBepkaeHusM, kak: Ich habe Hunger, odr? (4 rosnomen, He
tak nu?) Bo-Bropbix, OykBocoueTanue Ch mpowsHOCHTCS Aaxe mocie -I Wik -€ OYEeHb JaJICKO B
3aJlHel yacTH ropiia, YToObl OH 3ByYall KaK «IPOMKUN Xpam». B-TpeTbux ymeHbluTenbHas popma
—chen npespamaercs B—li, nanpumep: Das Bliimchencranosurcs Blimli, a der Laden- Léadeli. B-
YeTBEPTHIX, B JBYXCIOKHBIX CJIOBaxX yAapeHHe MagaeT B OCHOBHOM Ha mepBbiii cior: Fondue,
Detail. B-msaThiX, IS HEKOTOPBIX CJIOB MOMOTraeT TOJbKO 3amomuHanue: Sprich oppisfiretwas,
zmorgele [7].

3akurouenue. [lo ceil neHp mBelnapibl 00MIAIOTCS B YCTHONW OpME UCKITIOYUTENBHO Ha CBOMX
pa3sHOO0Opa3HBIX JUATIEKTaX, KOTOPhIE BCE CIe COXPAHWIM 3By4aHHE CPEIHEBEKOBOIO HEMEIIKOTO
s3pIka. MoJtofible BEayIHe pa3BieKaTeabHbIX mporpamm IlBelinapuu J1r00AT TOBOPUTH Ha aHTJIO-
IIBEWIIAPCKOM HEMEIIKOM si3bIKaX. TakuMm o0pa3om, HeMelkui s3bIK B I1IBeliniapuu siBIsieTcs Hamo-
JIOBUHY WHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, KOTOPBIN UCIIOJIB3YETCSI B OCHOBHOM B MHUChbMeHHOU (hopme. OnHa-
KO, KaK ¥ JIF000M )KHUBOH SI3BbIK, TUAJICKTHI, IOCTOSHHO MEHSIOTCS. biaronaps pa3BuTHIO ayIMOBH3Y-
AJIbHBIX CPEJICTB MAcCOBOW MH(GOPMAIIMK U TIOBBIIICHUIO MOOMIBHOCTH HACEJICHHUS, AUAJIEKThI OC-
HOBBIBAIOTCS BCE YaIlle HA BRIPAKEHHSIX CTAHIAPTHOI'O HEMEIIKOTO SI3bIKa U aHTJIHHCKOTO.
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TYPKI TUIAEPIHAEI'T ACIIEKT IIEH IIAKTBIH MAT'BIHACBI MEH
®OPMACBIHBIH IMAXPOHUS MEH CUHXPOHUSAJIA JAMYbI

Anoamna

Typki Tinmepinzeri acmekt (Typ) MeH INAKTHIH MarblHAackl MeH (OpMaChIHBIH. Oepimyi
JUHTBUCTUKA/A oM JIe 3 IMISHIIMIH TammaraH MaceneHiH Oipi. bynm Makamanma Typki TiuinepiHiH
JUHTBUCTUKACHIHAA TYP MEH IIAKTHIH MarblHACKl MEH (hOPMACHIHBIH TUAXPOHHS MEH CHUHXPOHHSIA
JaMybl  KapacThIpbUTFaH. TYpKITaHYIIBI FaNbIMAAPBIHBIH TYPKI TUIAEPIHIE ETICTIKTIH TYP
KAaTeropusiChbl IIaK KaTeropusChl apKbplIbl OEpuIeTiHI JKOHE TYpPKl TULAEpPIHAE AaCHeKT
rPaMMAaTHKAJBIK TYPFbIAa Jeplec KaTeropusi CTaTyCchlHA He O0O0JMaFaHAbIKTaH, IIAK
KaTeropusichbl apKbLIbl KOPCETUIETIHI HAKThl MbICAJIapMEH JdienieHreH. Typki Tiaepiae Typ
MEH IIaK MaFbIHACKHI THIFBI3 OalIaHBICTRL. TYpKI TUIIEpiHAE TPaMMATHUKAIBIK aCMEKT YFBIMBI JKOK
OOJFaHIBIKTaH, TYPKI TUIIEPIH/IE aCMeKT MaFbIHACHI MYJIJIEM JKOK Jel aiTyra O0NMaiibl, OUTKeH1
TYPKI TULEpIHJIE IIaK MaFblHaJIaphl TYPAiH KOChIMIIIA pEHKTEPIH KaObU11all ajiFaH.

Tyiliin ce3aep: TYpKi TUIAEpl, ACMEKT KaTEropusiChl, TYp KaTErOpHUACHI, IIAK KaTEeropHsiCHl,
JTUaXpPOHUS, CHHXPOHUSI.
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MEANINGS AND FORMS OF ASPECT AND TENSE IN THE TURKIC LANGUAGES:
DEVELOPMENT IN DIACHRONY AND SYNCHRONY

Abstract
The transfer of the meaning and form of aspect (type) and tense in the Turkic languages is one of
the problems which still has not found its solution in linguistics.
This article examines the development of the meaning and form of the aspect and tense in dia-
chrony and synchrony in the linguistics of the Turkic languages. Turkologists have proved by con-
crete examples that in the Turkic languages the specific category of the verb is transmitted through
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